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HacTtosawasa crtatba npeancTaendaeTr aHanms3 coaepXaHua KoHuenta 340pOoBbe B KOHTEKCTE MOCTCOBETCKOro npeacrtaBiieHna o

HEeM Ha OCHOBe WU3y4eHuda I'IapeMI/II;I. MeTtonom KOHLUEenTyanbHOro aHanm3a BblAeNAKTCA KynbTypHbl€ CMbICIbl KOHLUEeNnTa 340pOoBbe.

PeSyJ'leaTbI nccnegoBaHUa UNMKOCTPUPYOT KoppenAauuto napeMmnorniorm4eckoro noprtpeta KoHuenta C counanbHO-NMoNNTUYECKUMU

NU3MEHEHNAMU B yCTpOI7ICTBe CTpaHbl.

Knroyeenle cnoea: koHUenm 3dopoebe, napemuu, nocmcoeemeckasi 3roxa

The article presents a research of the concept Health content in the context of the Post-Soviet idea of it based on the

paremiological material. The cultural meanings of the concept Health have been revealed by the conceptual analysis method. The
results of the study reflect the correlation between the paremiological portrait of the concept and the socio-political changes in the

country.
Keywords: concept Health, Proverbs, Post-Soviet Time

JIMHIBOKYNBTYpOJIOTHUECKUI aHAN3 HallelleH Ha
pacKpbITHE BHYTPEHHEH CYIIHOCTH MapeMHUOJIOTHYECKUX
€IMHHUL], KOTOPbIE «3apOXKAAI0TCS Ha IePeCceUeHNH I3bIKa
U KynbTypbD» [1]. UneHbl JTHHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIE-
CTBa — HOCHTENH 5I3bIKa — C OJHOM CTOpPOHBI, BHICTY-
MAIOT KaK CYOBEKTBI CaMOr'o SI3bIKa, C IPYrOdl CTOPOHBI,
KaK CyOBEKTHI KYIbTYpbI, I03TOMY, CO3/IaHHBIE HAPOJIOM,
napeMuu 00J1aJatoT CBOMCTBOM SKCIUIUIMPOBATH 0Opas3bl
KYJIbTYPHOT'O CaMOCO3HaHUsI [2], KOTOpOe YYTKO pearu-
pyeT Ha U3MEHEHHs B COLMAIBHO-TIOJIUTUYECKON KU3HU
obmiecTsa.

Ilenp Hamiero ucciemoBaHHS — PacCMOTPEThH
0COOEHHOCTH PpEIpPEe3eHTAllud KOHIENTa 300p0gbe Ha
Marepuae mapeMHuil MOCTCOBETCKOM 3moxu. B ¢okyce
HCCIIEJIOBATEILCKOTO BHUMaHUSI OKa3alUCh MaHH{]e-
CTUpYIOIIME KOHIENT 300posve 230 mapemuid u3 9
nexkcukorpaguyecknx UCTouHUKOB [3-11]. Metoauka
WCCIIEJOBAHMS 3aKJII0Yanach B DKCIUITMKAIUH KYJIbTYp-
HBIX CMBICJIOB WJIHU, B JIPYrOil TEPMUHOJIOTUH, KOTHH-
THUBHBIX KIJIACCU(UKAIMOHHBIX NPHU3HAKOB KOHIENTA,
cM.: [12], mpoBoaunoch paHXHUPOBAHHUE SIPKOCTH IO
MPUHIUIY YaCTOTHOCTH. UMCIIEHHOE BBIpaXKEHHE SIp-
KOCTH TNpH3HAKa pPacCYMUTHIBAJIOCH B IMPOLEHTaX Kak
OTHOILIEHUE YHCJIa YIIOMHUHAHU TNpHU3HAKa K 00IeMy
YHUCITy TIPU3HAKOB.
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Kpyiienue coBerckoil IMnepuy NpUBENO K CyILIECT-
BEHHBIM TPEOOPa30BaHUAM OOIIECTBEHHO-KOHOMHYECCKON
JKHM3HH, a TAKOKE K Y3JI0BBIM M3MCHCHHUSM COIMATBLHOM HKH3-
HH, KOTOPBIC «CKa3aJMCh Ha S3BIKOBOM CYIICCTBOBAHHU
00IIIeCTBA U MONYYMIIH OTPAKECHHUE B OOBIICHHOM METasi3bl-
KOBOM CO3HaHWW» [13], B TOM 4mclie U B OTHOIICHUH aH-
TPOIIOJIOTHYECKU BAYKHBIX IICHHOCTEH.

[TocTcoBeTckre COUMOIOTUYECKHE HCCIIEIOBAHHS
MOKa3bIBAIOT, YTO 3[0POBbE 3aHUMAET BTOPOE MECTO
CpeI CaMBIX Ba)XKHBIX TPAJUIMOHHBIX I[CHHOCTEH IS
PYCCKOTO apXeTHrna, ycTymasi HEeHHOCTSIM CEMbH, HO BO3-
BBIINIASACh HAJ MaTEpUAIBHBIMU Ojlaramu, cM. 00 3TOM
[14]. ManHoe monoxeHne HaXOAUT OTPakeHUE B ITOCTCO-
BETCKHX IapeMusiX, MaHU(ECTUPYIOIIUX KYJIbTYPHBIN
cMbIc 300posbe Kak yennocmos — 22,1%: Iasnoe 300-
Pposbe, 8ce OCMANIbHOE MOICHO KYRUMb 3d OeHbeu, /lenveu
nOmepsl — HUYe20 He Nomepsil, 300p08be NOmepsil —
6ce nomepsii;, 300poeulil Huwuil boeave OOILHOZO KOPO-
5. 3I0pOBbE BOCIIPUHUMAETCSl KaK MparMaTHYecKH 3a-
PSOKEHHOE TTOHATHE, KaK YCIIOBHE JJIS MOJTYYCHHUS BCETO
HEOOXOIUMOr0: «JI0 MEPECTPOHKH HUKOMY OBI HE MpH-
LIJIO B TOJIOBY, YTO 37I0pOBbE — 3TO IMOHATHE SKOHOMHU-
yeckoe. A ceddac TemMa «OOJETh HENb3s» HMEET Jaxe
eIle BTOPOH 3KOHOMHYECKHMI aCIEKT, ITOTOMY 4YTO KBa-
JTUGHUIMPOBAHHAST MEIMIIUHCKAs MOMOIh CTajga HEeIoC-
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TYITHOM M0 MaTepUabHBIM IpuduHaM» [15]: 300posomy
epau He HaO0OeH; be3 300p06bsi Hem XOpouwiel JHCUSHU;
300pos 6y0y — u Oemnee 006ydy — TIACIAT TAPEMUH,
BKJIFOYAIOIIUE KYIBTYPHBINA CMBICT 300p06be Kak ycio-
eue — 5,2%.

[Mapemun MOCTCOBETCKOrO IMEpHO/A PUCYIOT Kap-
THUHY B3aUMOCBSI3H JIyXOBHOTO M (PM3HYECKOTO 3/I0POBBSI,
00paTHMCsI K TAPEMUSIM C KYJIbTYPHBIM CMBICIIOM 300po-
6be Kak capmonuunslii udean — 3,0%: B 30oposom me-
Jie — 300posulil 0yx; [lyx 600p, 0a niome Hemowna. Ilpu
9TOM JIeNaeTcsl ¥ aBTOHOMHBIH aKIEHT Ha KaXKJOoi co-
crapstromedd. OOIIEen3BECTHO, B COBETCKOE BpeMs Ha-
KJIaJ(bIBAJIOCh BETO HA PEIUTHMO3HYIO YacTh JKU3HH, HO B
MIOCTCOBETCKUX PEAIHIX «pycCKas KyJIbTypa HeMbICIHMa
0e3 TpeeMCTBEHHOCTH IPAaBOCIABHBIX Tpaauimii» [16],
HEJb3sl «TOBOPHUTH O JIYXOBHOCTH, HE MOJpa3ymeBas He-
MIPEMEHHOT'0 PeUTuo3HOro Mupoorrymienus» [16]. Ila-
pEMUU TIOCTCOBETCKOTO BPEMEHH MpENOCTEPEralT OT
COBEpIICHHS TPEUIHBIX TOCTYIKOB U YKEJIaHUH, IPONOBe-
IyIOT BeJICHWE MPaBeAHON JKU3HH, 00paTHMCs K IOCIO-
BHUI[AM, MaHU(ECTUPYIOIINX KYJIbTYPHBIA CMBICI 300po-
6ve Kax dyxoenaa cocmaenaowaas — 5,2%: Kmo znes
ceoll odonesaem, mom Kpenox ovisaem; Om moeo, Kmo
CK8EpHOCI08UmM — 300podbe xooum, JKaonocms 300po-
6b10 — Hedpye. 3M0POBBIH, (PU3NIECKH CUIILHBIN YellOBEK
ACCOITUUPYETCSI C ObIKOM, IOWAObIO, Med8edeM, KOPOBOl,
cp. 300opos kax bvik; byob 300poea kak koposa, Illes —
Kax y ovika. IlpencraBiaeHHbIe TapeMUU PETIPE3CHTUPYIOT
KYJIBTYpHBII CMBICT 300poébe Kak puzuueckan cocmae-
asroman — 7,8%. IlpuMedarenbHo, B 000poTe 300p08
Kax 6bik («O YeNIOBEKE C OYEHb KPENKHM 3[J0pOBBEM») B
CEeMaHTHKE DTaJlOHA CpaBHEHHs BakKHA CeMa «OYEHb
KpEITKOe 3710pOBbE», OJTHAKO Ta CeMa HE BXOJAUT B 3Ha-
YCHHUS TOJIKOBAHUS cioBa Owik [17]. OOpa3HOCTH 0100~
HBIX MAPEMHH TMpEeAIoaraeT ornopy Ha «0a3oBbie Mpe.-
CTaBJICHUsI O COOTBETCTBYIOLIMX pedepeHtax (ObIK —
KPYIHBINA, CHJIBHBIA, YTO OOBIYHO CBSI3BIBAIOT CO 370-
poBeeM)» [17].

B coBerckoe BpeMsi XyIO)KECTBEHHAs JIUTEpATypa
UCIIONIHSJIA POJIb SI3BIKOBOTO OPUEHTHpPA, MPU ITOMOLIH
KOTOpOro (hOPMHPOBAIIMCEH IPEACTABICHUS O SI3BIKOBOM
HOpME, B ITIOCTCOBETCKHMX pEaHsiX TaKUM 00pasloM cTa-
HoBuTCs si3pik CMU, cm.: [18; 19]. Jlnst coBpeMeHHOI
PYCCKO# pedn «XapaKkTepHO CTpEMJICHHE K SI3bIKOTBOpYE-
CKOU UTpe C 3JIEMEHTaMH MPOHHH, «CTe0a», OCMBICICHHUE
U TIEPEOCMEBICIICHHE BHYTpeHHEH (hopMmbl cio» [20], uTo
HAXOJUT OTPaXEHHE B «AHTUIIOCIOBHUIAX» — JKaHpE
UTPOBBIX TpaHchOpMalmidi pycckux mocnosuil. [TpoBoka-
TOpaMH MOl «IIPOTUBOCTOSHUS CTapoit MyapocT» [21]
YaCTO CTAHOBSATCS KYPHAIIUCTBI, KOTOPBIE HIIYT HPUEMBI
OOBITPHIBAHUS 3aTOJIOBKOB M IIPECIIEAYIOT Leib 3 dexT-
HOW Tofauu MaTepuana: Muwuzopae npedynpedicoaem:
cMompemy HA YeHvl lekapcme epedHo; B apmuio bepym
300p08bIX, a cnpawmueaiom kak ¢ ymuvix, Iloodepocueast
300po6be Hayul, He 0013amenbHO YCmpaueams et Kpo-
sonyckanue. TlapeMuH IIOCTCOBETCKOI'O BPEMEHH 4acTo
MIepeIIeTaIoTCsl C apropuTOpUKOd — «CBOEOOpa3HOM
Mapoaueii Ha A3BIK U KYJIbTYpY» [22]: Jlyuwe 6vimb 300-
poevim pasoonbaem, wem eopbameim; [lokywamu — me-
nepb no naioyke 300posvbs Ha banrkonyuke. JlaHHBIE TIa-
pemMuu (pOpMHPYIOT KYJIBTYPHBIH CMBICT 300po6blil ue-
J108€K Kak 00vekm uponuu — 27,3%.
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Mexny TeM COBPEMEHHBIM «KJIaCCHUYECKU» TMa-
peMuooruueckuii GOH YUUT He ToJIaraThCsi Ha pyccKoe
«aBOCh» B OTHOIIEHWHU CBOETO 3I0pPOBBS, a MOCTOSHHO
3a00TUTBCA 0 HeM: Ecau xoueuts — 0Oyob 300pos;, Ecau
300posbe om Bac yxooum, snauum, Bol 0 nem nioxo 3a-
bomumecs,; 300poeve 6 Hawux pykax, a ewe 6oavue 6
207106e — TJIACAT MAPEMHH, BKIIIOYAIONINE KYJIbTYPHBIH
cMbIicn 3aboma o 300posve — 10,0%. Jlunaxtudeckue
TIOCTYJIAThI 3I0POBOI'0 00pa3a JKU3HH TaKKe 3aKITIOUEHBI
B MapeMUsiX C KYJIbTYPHBIM CMBICIOM 300pogoe numa-
Hue — 2,6%: Aonoko 6 denv — Ookmopa 6 0eepv, Xieh
da s00a — 30oposas eoa. BaxHo ormeruth, B Poccuu
YKOPEHWJIOCHh TIPEJCTaBICHHE O IIOJIE3HOCTH MYYHOTO
n3genuss — xiyeba: pebeHKa ¢ JETCTBa NPUYYAIOT €CTh
JO0YI0 ey ¢ XJieboM, TIOTOMY 4YTO B HEM CHIIa, BEIOpa-
CBHIBaTh UCIIOPYCHHBIN XJIeO CUMTAETCsl TPeXoM, JAeTeH 3a
9TO Haka3bIBaloT [23]. Takke COBpeMEeHHbIHN mapeMuoo-
ru4eckuit poH MPUBHUBAET HEOOXOAUMOCTD COOITIOICHHS
TaKUX MPUBBIYCK, KaK YHCTOTA, 3aKaJTUBAHKE, IBUTATCIIb-
Hasi aKTHBHOCTb, OTKa3 OT KYpPEHHs, HECICUIHOCTh MPHU
moTpeOIeHu: uI, cp. Ecmob ckopo — ne 6vimb 300po-
evim; Xoou 6oavuie — oicums OyOdews Odonvuie; Ympo
ecmpeuail 3apsoKol, seyep npogodicall npozyaxou. Ipen-
CTaBJICHHBIC TApPEMUHM PENPE3CHTUPYIOT KYJIbTYPHBIN
cMbIC 300poevte npuevtuku — 9,1%. BaxHOCTh CcHa
BHIHA B MapeMHUiIX, MaHU(DECTHPYIONIMX KYJIbTYPHBIN
cMbIc 300posstit con — 2,6%: Jlyuwuii con — 00 nouy-
Houu; Cnum 602amvlpCKuM CHOM.

B coBpeMeHHOM 0O0IECTBE aKCHOJIOTHYECKAsT CO-
CTaBIISIOMIAsl 3/I0POBbSI HEOCHIOpUMa, MEXKIY TeM YacTb
JIIO/IEH WCIONB3YIOT 3TO 3HAaHHWE IS CHEKYJISTHBHBIX
JIEWCTBUH, YTO OTPA3WJIOCh B TApPEMUSX, PENpPE3CHTH-
PYIOIIUX KYJIBTYPHBIN CMBICT 300po6be Kak o0vekm 013
ynoeku — 3,9%: Bonvnoii — annemum mpotuinou; Ha
pabomy cnupaem Jyx, a ecm 3a 0gyx. [lapeMuu, pacKpbI-
BaIOIINE DJEMEHTHl HE3IOPOBBSI — «OOJIE3HEHHOTO CO-
CTOSIHUSI, HeloMoranus» [24], He yacTtoTHbl: Hez0oposo-
My 6ce Hemuno0 — TIOJOOHBIE €AWHHIBI OTHOCWINCH K
KYJIBTYpHOMY CMBICTY 300pogbe Kax omcymcmeue 60-
ae3nu — 1,3%.

[MonBenem wurorm HamuM HaOmogeHusM. Ha
(hoHE COIMANBHO-TIOIUTUYECKUX U3MEHEHUH B IIOCTCO-
BeTcKol Poccuu pucyercss mapeMUoOIOoTHueCKul mopT-
peT KoHIenTa 300pogve. OLEHKA yIeIBHOTO Beca Mpo-
AHAJIM3UPOBAHHBIX TMAPEMUU  WUTFOCTPHPYET SPKHE
KpacKH IICHHOCTHOH COCTaBJISIIOIIEH HapaBHE C UPOHH-
YeCKOW TOHAJILHOCTBI0. BO3MOXHO, 3TO CBS3aHO C Je-
MOKpaTH3alel POCCHICKOro oOIIecTBa, C JKeJaHUEeM
«COpPOCUTH OKOBBI» COBETCKOTO peXHMa. ODTO CTaHO-
BUTCS MPUYUHOW BO3SHUKHOBEHHUS HOBOT'O (hOJIBKIOP-
HOTO JKaHpa — «aHTHIIOCIIOBUI, UTPOBOH TpaHC)Op-
Manued pyccKHX IOcloBUll. J[aHHBIE MapeMuu Koppe-
JUPYIOT C «KJIACCHYECKUM» IapeMHUOJIOTHYECKUM
(hoHIOM, KOTOPBIA MaHU(ECTUPYET MOCTYNATHI 310PO-
BOro o0Opasza J>KM3HHU: NpomaraHiupyrorcs 3abora o
3J0pOBbE, NPABWIBHOC NUTAHWUE U TPUBBIYKU, BaxK-
HOCTB 37I0pOBOro cHa. B moctcoBerckoii Poccuu mape-
MHH y4aT OBITh KakK (GU3UYCCKU KPCIKUMH, TaK U IY-
XOBHO 3JIOPOBBIMH, YTO BBIPAKACTCA B IMapEMUHHON
SKCIUTMKAIUN PEITUTHO3HOW M JYXOBHOW COCTaBIISIO-
mieit.
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